
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



NOTES ON THE GREEK PRESENT (IMPERFECT) 

I. 

The present indicative may be used of any extent of time, past 
or future, or both, provided the time of the speaker be included, 
oil y&p ti vvv yt K&xO&> b,\K' &*i vort/^i rauro, says Antigone of the 
A7P07TTO icd<rv?oXJj dt&v / vbni.no. (Soph. Ant. 454 ff.), and Humphreys 
translates del irore "from everlasting to everlasting." 

A. For the past this use of the present is illustrated in the 
grammars by examples of x&Xai and the like. Professor Gilder- 
sleeve's Syntax of Classical Greek, not oblivious of the subordinate 
sentence, adds examples of the k% ov construction. "The English 
translation is often the progressive perfect" (SCG. 202), but as 
the English progressive perfect may be used to translate the past 
imperfect, past action not continued into the present, caution is 
necessary. So in Eur. Ale. 8 f., kfiovipbpfiovv and iatfov may be 
translated by the progressive perfect ("have been tending my 
host's kine and watching over the safety of this house until this 
day"), but the action, continued « t66' iinkpas, is now over. The 
time has come for Apollo to leave (\tl-irw, 23), and in the elastic 
Greek tense system when one has decided to go, one is already on 
the way, and the action may even be regarded as past. 1 

Soph. El. 2f . : vvv tKtlv' ?£«<m <roi 

irapovTL \tvaauv &v irpbdv/jtos %<t6' det, 
that is, when we were in Crisa. ij<r0' and ovirbOtis (1. 4) are past 
imperfects of personal recollection. Jebb translates: "Now thou 
mayest behold with thine eyes all that thy soul hath desired so 
long." Whitelaw: "Now with thine eyes may'st thou behold all 

1 Cf. Gildersleeve-Lodge, Lat. Gram., §597, p. 385. Thucydides puts this 
sentence in the mouth of Pericles, 2 62, 1 : irfKixra $i xal to8«, 6 pot SoKtire 
o6t' abrol rinrort Mvinflqvtu iirtipxov vixlv ntykBovs iripi Is ri)v i.pxty> $ T ' lt& tv rolt 
icplv XAyois" obi' &v vvv txPno^MI" mitruStaTtfiav Ixoiti rip> TpooTolifOiv, d p4 kotoit*- 

r\r)ynb>ovs u/ias iapuv. And then SijXoi. Cf. Xen. An. 7, 6, 23 

iutobaart A trcl) o{ik Ilv h-otc clirov d m^ ""X. Hence the "Unreal futures." Cf. 

Eur. Ale. 360. Alcestis is not dead, but rjfit a<p' h> finkpq. Scwtiv 

rtxpuTcn (20 f.). Cf. Gildersleeve, A. J. P. X, 90 and especially his review of 
Sobolewski, A. J. P. XIII, p. 503. Soph. Antig. 755 dpi) rariip fyrff, rlrov 
iv<r' ovk ebifpovilv. "I should have said." As you are my father, I shall not 
say. A future decided against is past and the present is prior past. 



8 Notes on the Greek Present 

that thy heart desired." Jebb's translation includes a legitimate 
inference not expressed in r\aQ '. 

For this use of the present indicative the £{ o5 sentences are 
especially interesting, and they throw a good deal of light on the 
other tenses. Greek grammars, as compared with Latin, are 
neglectful of temporal sentences, though it is in the temporal sen- 
tence, perhaps, that the young student can most easily learn to 
appreciate the use of the various tenses. Antecedent action is not 
generally treated except, perhaps, by a brief paragraph on the 
pluperfect translation of the aorist indicative with «r«5i7. Noth- 
ing is said of the overlapping imperfect. Conjunctions meaning 
"so long as," "while," are dismissed with a paragraph, though the 
most usual tenses of the indicative and subjunctive nowhere define 
themselves more clearly than in the contrast between the "so long 
as" sentences and the "until" sentences. 2 As I have nowhere 
found any but the most meagre treatment of the e£ ov constructions 
I have thought that an examination of these sentences in some 
detail might not be without interest. 

e£ oil, and the like, of a definite occurrence in the past, regularly 
take the positive aorist indicative unless the action is continued 
into the present, in which case the positive present indicative or 
pos. pres. perf. indie, is used. (On the durative use of the per- 
fect, see SCG. 203.) The main clause necessarily expresses dura- 
tion. I. When the time stretches from a definite point in the 
past to the speaker's present, inclusive, we have the pos. or neg. 
pres. indie, the neg. aor. indie, the pos. or neg. pres. perf. indie. 
II. If the time extends from one point in the past to another point 
in the past, the e£ ov sentence takes the aor. indie, and the main 
sentence takes the past imperfect or pluperf. indie, or with definite 
numbers or the equivalent (cf. SCG. 243), the aorist (e. g., Thue 
6, 2, 15); and sometimes one finds a sweeping pos. aor. of total 
negation (Dem. 18, 26). 

I. a. Temporal sentence?) aor. indie. M(ain sentence?) pos. 
pres. indie. 

II. 8, 295 f., i£ ov. M., he tov 5$. 9, 105 f., % in rod, «r«. 
13, 778, ££ o5. M., ht rovS'. Aesch. Eum. 24 f., *{ ovrt. Soph. Tr., 

* This is the pabulum furnished by one widely-used grammar for begin- 
ners: "The context must determine between while (so long as) and until as 
translations of tort and his." Not a word about the tenses. 
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38, i£ ov. O. C, 345, i% 6tov. M., &tl. Eur. Hipp., 34, «rel w. histor. 
pres. Med. 26, kirtl. M., rdv rravra xpbvov. Troad., 597, 5re. 
Ar. Eq., 4 f., 4f o5. M., det. Nub. 528, e£ 5tou. M., «k tovtov. 
Vesp. 888, *$ o5. Hdt. 3, 49,*t«It«. M., cw . . . del. Lys. 
14, 4, ££ o5. M., xpurov . . . vwi, pres. partic. Isocr. 12, 98, 
A^' ovrtp. M., del irparrovras = Trparrovai. Dem. 9, 1, dp' o5. 19, 
dp' i}s ijitkpas. M., dird Ta6rrjs abrbv iroXtfielv dpif o/uoi = iroXe/ttl. 
[Lys.] 6, 30, £{ &rov. M., rravra rdv xpovov. 

Ar. Av. 334 f., ykvos avboiov, Hirep k^br' kyiver', kw knoi / iro\ky.u>v 
krpaipt), from the time that they were born, they were bred to be our 
foes (and, of course, have been so ever since), ki.br (which 
doesn't seem to occur elsewhere in classical Greek) = k irai56s dp£d- 
Htvov. If k^brt is quite equivalent to e£ ov, as L. & S. intimate, 
krpa<pri is a "shorthand" perfect. At any rate, "the aorist pro- 
duces an effect of finality akin to the perfect, of which the aorist 
is often the shorthand." Gildersleeve, Problems in Greek Syntax, 
p. 245, footnote. And TroKkfuov krpatpr) involves durative futurity. 

b. T. aor. indie. M. neg. aor. indie. 

II. 24, 638, e$ ov. M., oviru. Od. 2, 27, e£ ov, M., oviru. 11, 
168, !{ o$ ra Tpi>no$.' M., ovwu aor. bis and aiiv w. pos. perf. 16, 
142, vvv 4| o5 ($x«>)- M., 08700. o. o. aor. inf. 23, 18 f., e£ ov ($xtr'). 
M., oCttw. Aesch. Pers., 762, i£ ovrt. M., obbkru. Soph. El. 508 
ff., tvrt. M.,ov rireu). Ant. 12, ^ otou. Ai. 661, i£ov. M.,ovtu. 
Ar. PI. 85, k£6rovirtp. Eq. 644f.,«£ ov. M.,ovTruTror'. Lys. 108 f., 
I£ ov. Hdt. 7, 8a: kirdrt. M., ovbaixa kco. Thuc. 2, 73, 3, a<p' o5. 
M., O. O. aor. inf. In Od. 18, 180 f., 

ayhatyv yap kfioi yt deoi 

&\eaav, ££ o5 KtZvos e/3ri 
&\taav is an aorist of total negation. I have had no thought of 
beauty since. Cf. Dem. 18, 26, quoted under p. below. 

c. T. aor. indie. M. neg. pres. indie. 

Od. 14, 379 f., *| oB &?. Ar. Lys. 866, k£ ovirtp. 758, ££ ov. 
PI. 1113, a<p' ov fjp^ar' k£ dpx^s, inf. M., ovk in. Xen. Mem. 2, 1, 
14, i£ ov. M., obSds in. Soph. O. T. 757 ff.: 
Jo. rvyxkvti ra vvv irapwv ; 

ob Srjr'' &<p' ol yap KtiBtv ijX0« Kai apart) 
ok r' dS' i%ovra haubv r' b\u\bra, 
-i^tKkrevffe rrjs «/«js x&pbs Oiy&v ' 



10 Notes on the Greek Present 

aypobs dipt trttxipai kAtti iroipvLov vopbs, 
cos xX«I(ttov thi tov&' Airoirros &<rr ecos, 
Kaictp4>' fcycb wv. 
With Acs' o5 the main sentence must show continuance or the 
negation thereof. «£uc«T«wre is anacoluthic. With Jocasta's ov 
hrrr', oiiS' in ir&ptffnv &<p' ov jjX0« is in her mind. Print a dash before 
U-udrtvfft. Jebb translate a<p' ov, "as soon as." 

d. T. aor. indie. M. pos. perf. indie. 

Od. 17, 103=19, 596, tf o5 (<fa«0')- Soph. Ant. 562, cV ol 
rd Tpwr' (i<pv). M., O. O. perf. inf. = perf. indie. Ar. PI. 968, 

h<p' ov rip£o.To. w. inf. (cf. 1113) 1173, At/ ov fafa- 

io w. Inf. is bracketed by Von Velsen (as reported by Nicolson). 
Av. 322 co pkyierov e£apapT&v «£ '6tov 'rpa^v iyw, (supply perf. partic. 
w. part. gen.). 1514 f. £| ovwtp. M. ATroXcoXei'. Xen. Mem. 3, 5, 4, 
&<p' ov, aor. indie, bis. M., «k robruv. Lys. 1, 7, «r«i5i7. M., ytyivrj- 
rai. Dem. 32, 32, atp' ob i]p%apr\v. M., ovpfieftiiicfv. 

e. T. aor. indie. M. neg. perf. indie. 

Xen. An. 7,8,4, h£&Tov. M., O. 0. inf. Isocr. 3, 36, e| ov. M. 
neg. <pavi\oop,ox w. perf. particip. [Dem.] 56, 39, ionv ovv 5xoi 
irapiaxyxas lp<pavrj ri/v vavv, a<p' ov to. xPV^ora «Xa/3es Trap' ij/xcoi' 
; (Interrog. = neg.). 

f. T. pres. indie. M. pos. pres. indie. 

Ar. Ach. 596, k£ orovwtp. No verb expressed in either clause, 
and so also 597. Hdt. 3, 117, 'ewt'iTt. X. Cyr. 5, 3, 7, i% ov. Isocr. 
5, 57, e{ ovirtp. Dem. 4, 24, ££ ov. M. wxci and 7ey6i>a<«i'. 19, 2 15, 
Av o5 yty6va<nv av0p<awoi <cai Kpiotis yiyvovTcu, ovStls iruwod' 6po\oyHiv. 
&8iK(iv eaXcc, a\X' avaiaxwroiicnv and four other pos. presents. 25, 
42, a<p' ob. M. O. O. pres. inf. PI. Symp. 195 C, e£ ov. M. verb 
omitted. 

Cf. Xen. Cyr. 8, 2, 15, ko.1 irboa av ^8)j otti pot. xPVH aTa t^at, (I 
ovvtXtyov xP va i° v '*% &tov iv ry Apxjj «U" ! 

g. T. pres. indie. M. neg. aor. indie. 

Od. 8, 539, *£ ob Sopiriopiv t« kcu Stpope 6tlos aot56s, 

(k tovS ovttw iraixraT 6ll~vpolo 76010 
= alti yoati. Merry and Riddell take Gipopt to be aorist and Sopiri- 
optv to be the unaugmented imperfect. Soph. Ant. 1092, «£ 6tov. 
M., prj ttutot' 0. 0. aor. inf. = aor. indie. See Humphreys. Ar. 
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Ach. 17, e£ 6tov. M., ovSeiruiror' . 628. el- ov ye iipkartiKtv. M., 
oCttw. Isocr. 12, 66. See h. Dem. 19, 215. See f. [Lys.] 6, 25, 

£{ &cov. M., ou5«i$ irw. Lucian, Dial. Deor. Mar. 

15, 1, aip' ov 7«. 

h. T. pres. indie. M. pos. perf. indie. 

Hdt. 3, 117, «r«iT«. Thuc. 3, 116, 2, d<p' oC. M., rpis ytyt- 
vrjoBcu. Isocr. 12, 66, irXeious AaxeScu/xoj'ioi t5>v 'EXX^ojj' OKpirous 
&TtKT6va<ri twv trap' ijp.lv ££ ov tj)i» iroXt-v oiKov/xev eis cryowa kcu uplffiv 
KaraffTavTuv. naTaoTavTicv may be accounted (h) a shorthand 
perfect, SCG. 249, to balance airenTovaot., or (g) a neg. aor. in con- 
trast with the pos. perf., neg. after the comparative, or (i) a neg. 
perf. Dem. 4. 24. See f. 23, 193, % ov. 25, 42, &<p' ov. M., (sc. 
ttSe ) ytyovbs. 

i. T. pres. indie. M. neg. perf. indie. 

Isocr. 6, 7, i% ov. M., yiyove. 12, 66. See h. 

j. T. perf. indie. M. pos. pres. indie. 

Aesch. Pers. 177, 6.<p' olirep oZx«t<h. Soph. Tr. 326, !£ 6rov. 
M., neg. aor. and pos. pres. indie. Lys. 7, 11, «m5i) e^Ku. Dem. 
19, 215, See g. Din. 1, 111. See k. 

k. T. perf. indie. M. pos. perf. indie. 

Aeschin. 3, 134, k% otov ■Kpoothifhvdtv. Dem. 3, 22, t£ ov SiepwT&vrts 
. . . iretpfjvacn. Din. 1, 111, e£ ov irpoffe\rfKv0(. M., evpricrtTt 
w. perf. partic, pres. partic, perf. partic. 

1. T. perf. indie. M. neg. aor. indie. 

Od. 8, 539. See g. Soph. Tr. 326. See j. Ar. Ach. 628. See g. 
Dem. 19, 215. See f. PI. Hipp. Min. 364 A, % o5 fipypai u>. 
pres. inf. M., ov to. 

m. T. perf. indie. M. neg. perf. indie. 

Din. 2, 15, i% ov. M., ovSeTwrort. (In comparing neg. aor. 
indie, w. neg. perf. indie, note Plat. Meno. 71 C, otS' &\\w irw kveTv- 
%ov elSbri, of which the 0. O. in 71 D is /ttiStvl ttwtot* tiSbri kvTtrvxn- 
Ktvax. 

Soph. Ant. 11. ifiol piv ovSels pvdos 

] 2 Imt' *£ OTOV 

13. dvolv aSeXipolv eorepij0ij/i«' Sim . . 

15. kirtl Si ippovSbs kanv 'Apye'uav orparos 

16. tv vvktI tj5 vvv, ovbtv 618' vvkpTtpov. 
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Humphreys: «m: synonymous with e{ 6tov in 12. Jebb: "hrtl 
temporal, 'since' (like e£ ov), as often in Her. and the poets." 
To my feeling iirei is here causal and adversative," now that," = 
"although." 

II. n. T. aor. indie. M. past imperf. or pluperf. 

Soph. Ai. 1337, kl- ov. M., f/v rod'. Hdt. 7, 8a; twdrt irap«Xaj3oK 
rbv Opbvov tovtov, i<ppbi>Ti.$ov 8<cws fii) Xei^o/ioi twv irporkpuv ytvofikvuv kv 
Ttfijj tj}5< kt\. L. & S. k%d, A. I. 2, translate: "Ever since I came 
to the throne, I had this in mind." (Is this normal English?) 
Translate: "From the time (when) I came to the throne, I had 
this in mind," or "kept pondering" (Merriam); or "ever since I 
came to the throne, I have pondered," but remember that the 
action of the imperfect does not stretch into the present; the 
ippovrls is ended, ended with the decision to invade Greece: fab 
Vfitas vvv tyoi cvvtKt^a, Xva rb vokii) irpTiaativ virtpOiuficu vfilv. /ueXXw 
fetfas rbv 'EWrjcTrovTov i\ai> crparbv 5ta tijs Evpa>7njs iirl ryv 'EXXdSa. 
(With such sentences cf. the ordinary sentences of antecedent 
action in which the imperfect is used in the main clause: e. g., 
Lys., 1, 6, 9.) Xen. An. S, 7, 34, «Xe7of, after making arrange- 
ments for judicial proceedings in the case of future wrongs, . . . 
iivat. ( = on xpi7 ttvai) 5Ua% Kai ei n oXXo ris ij5ik»jto *£ ov Kvpos awiSavt. 
(Rehdantz-Carnuth bracket this sentence.) Apol. 27, ov yap irdXat 
tare on «£ orovwtp kytvopyv Ka.Tei(>ri<piankvos fjv nov virb rrjs ipvatws 6 
Oavaros; (the sentence is said by Radermacher, Philologus, 65, pp. 
149 ff., to be a quotation from Gorgias, Palam. 1.) "Haven't you 
known all along that from the very day of my birth I had been 
condemned to death already, irpic rbv davarov Kara^ij^io-^cai p.ov 
virb twv Adr)vaiuv?" "I have been condemned to death ever since 
I was born" would require the present perfect in the main sen- 
tence. Isocr. 12, 148. See q. In the first recorded e£ ov sentence, 
Iliad, 1, 6 

e£ ov 5jj to. irpiJiTa 5iaeTriTt)v eplaavrt, 
some commentators hang one thing on the «£ ov peg, some another. 
(1) fiijviv ovkofiivtjv (e. g., Seymour); (2) Aids t>' tTiKdtro povkrj 
(Aristarchus, according to Leaf; Lang, Leaf and Myers); (3) 
&«i5« (Leaf), in which case there is an ellipsis (cf. Thuc. 1, 1, 1), 
and (3) practically amounts to (1). In any case the action of the 
main sentence is past imperfect, continued from one point in the 
past to another. 
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o. T. aor. indie. M. neg. imperf. 
Od. 8, 450 ff. 

6 5' &p' iairaaUtK We dvpui 

B'tppa \oirp', iwel ofrri Kopi£6ptv6i ye dkpO;ev, 

tirtl Bit \lire Supa xaKinf/ovs ri'mbpoto. 
"Up to this time," "until now." But Kruger, SprchL, §69, 56, a. 
2, questions this example, and it is questionable. Aesch. Ag. 1211 
liteiBov obb"ev' obSkv, ws raS' fjpir\aKov (Stahl, Syntax des griech. 
Verbums, p. 451, 2). 

p. T. aor. indie. M. neg. aor. indie, or pos. aor. indie, 
involving negation. 

Dem. 18, 26, $i\iirir(i) ph> f/v avptpkpov ois vkturrw rbv ptra^b 
Xpbvov yevko&ai tuv 6pKcov, bp.lv 8' dis iXaxwrov. 5id tI ; 6Vi bpels pev o(ik 
&<p' fy upbaoB' fipipas pbvov, dXX' &.</>' jjs rfKiricare ri/v elpfivyv laeaBai, 
irdcras ei-eXboare t&s irapcw/c«i;ds tAs tov iro\epov 6 5* tout' «k tcwtos rov 
xpbvov p&Xurr' irpayparevero. (Cf. Od. 18, 181, &\e<rav, quoted 
under b.) 60, &<p' fc f/pipas. M., 8i««Xu0ij. (Cf. Dem. 25, 42, 

ipoi SoKtl, &v ob rpoofoi xpbvov, dca- 

Tabvaadcu tuv kwcuv ^ iroXts, where the imperfect is "normal" in the 
leading clause of a "so long as" sentence.) [Dem.] 42, 14 dir' 

tKdvqs rrjs fipipas, &<p' fa iipoKbyqaev itravrriffeaBai 

obStwinroT' h.-KT)vn\aev. 

q. T. aor. indie. M. aor. indie, with definite numbers, or 
equally complexive (unitary). 

Thuc. 6, 2, 5, kwti. Isocr. 12, 148, a<p' ovvtp. M., <palverai b 
bijpos to6tjj xp&pevos obK (Xoltto) xiXuop kruv (SCG. 208), dXX' kpptivas 

peXP L "js ZoXcovos rjkudas (SCG. 243). 

'A9t. 17 II«fft<TTpaTos intkBave &<p' 

ov Karkarri rb rpurov rvpavvos tTtj rpib.KOVTa Kal rpia 

/Siaxras. 

III. In lapses of time (cf. Gildersleeve-Lodge, Lat. Gram. 
§580, R. 3), (A) from a point in the past to the time of the speaker 
("It is five years since he went away"), the main sentence is in 
the present indicative or equivalent; the temporal sentence takes 
the aor. indie, or, if the action extends into the time of the speaker, 
the pres. indie, or pres. perf. indie, ("result maintained"). B. 
If the lapse of time is between two points in the past ("It was in 
the fifth year from the time he went away"), the temporal sentence 
regularly takes the aor. indie. 
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A. r. T. aor. indie. 
Od. 24, 309 f. if ob. Aesch. Ag. 40 ff., 'evel. Soph. Ant. 457 f . 
if 8rov. Eur. El. 1278 f. &pri NouirXiav 7rapa»'/Mei'eXaos, if ob 
Tpwuri)* «ZX* X 0ova. Iph. T. 258, iirtl. Hdt. 2, 43, entire. Thuc. 

1, 6, 3, iirtidil iiraixravTO. 13, 3, &re. Xen. An. 3, 

2, 14, d^>' ou dprira^d/ievot in/cart. PI. Critias 111 

C, dVe. The aor. indie, is involved in rprft'evrmv. [Lys.] 11, 1, if 
ob. Isocr. 18, 29, if oC. Herodas, I, 23 (Crusius), if oB. 

s. 7\ £res. indie. 

Od. 2, 90, if o5. Soph. Ai. 600 ff. ra\ai6s V ob xpovos. (Jebb 
cites here Phil. 493, quoted below, and Isocr. 5, 47, ou iroXus xp°"°s 
if ob, parenthetical. In addition to these passages, A. Piatt, Class. 
Q. V, 29, cites Plat. Critias 111 C— see r, above— Dem. 4. 3, if ov 
xpovos ob iroXus, parenthetical, and exs. from Lucian and Julian in 
which the prep, and relative are omitted. Dem. 4, 3 was appar- 
ently missed by Griinewald, Die Satzparenthese bei den attischen 
Rednern. He cites Isocr. 5, 47, pp. 218 f. and 256. On Thuc. 
1, 14, 3, tye re &<p' ov, cf. C. D. Morris ad loc.) Phil. 493, 6v 5>> 
•iraXatdv H-Srov (sic Jebb) 6k5ou(' kyu/nr) not /3e/3i^icp. Eur. H. F., 
702, if 6rov. Hdt. 3, 44, aV ob. Thuc. 1, 18, 1, iup' ob. Isocr. 12, 
204, if 6b. Dem. 22, 66, &</>' ov. 24, 173, &.<?' ob. 

t. T. perf. indie. 

II. 21, 81, 6re. Thuc. 1, 6, 5, kirtiSii ireiravrai. Lys. 10, 4, 

if frrov KareXijXttJa™ (=[11], 1, if ob KarriMere). 

Dem. 19, 60, xifiTTtiv elvai ra.vrr\v i\pkpa.v 'eKor/'i^er' i.<p' ob leybvaaui ai 
arrovSal. Spieker, Greek Prose Composition, §55, end: " 'Since' 
is rendered by if ov, if 6tov, k<p' ob, with the indicative. The opta- 
tive may be used after a past tense in oratio obliqua." I have 
met no such example so far. 

u. T. pres. and perf. indie. 

PI. Symp. 172 C, iup' ob [Dem.] 33, 4, tup' ob (perf. and pres.). 

v. T. aor. and perf. indie. 

II. 24, 766, if 6b. Od. 19, 222 f., if ob. 

w. T. neg. aor. indie. 
Herodas, I, 10 ff. (Crusius) 

<J5if y&p eUn irivrt kov Soxtw firjvts 

if ob <rc, rwXXij, oto' 6vap, /td t&s Motpas, 

wpds ri\v dvprjv tXBovcav eUi t« raiirriv. 
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x. T. neg. perf. indie. 

Lucian, Hermot. 2, trxtSbv tlxoaiv Itij ravra ianv, dp' 08 at ovbiv 
tXKo noiovvTa Uipaxa. See W. Headlam, Class. Rev. 18, 265 f. 

y. T. imperf. indie. 

Plat. Rep. 452 C, ob iroXvs XPOVK if od roh "EXXtjctiv e&kei afoxpd 

thai &V«p vvv rots iroXXois ruv fHapfiappwv, yv/ivobs 

av&pas bpaodai. "We ourselves used to think — not so very long 
ago." Cf. Isocr. 5, 47 and Dem. 4, 3, cited in s, above. 

B. z. 

Hdt. 3, 14, ■f/pipxi Si 5«At0 air' i}$ irapeXa/Se rd reixos. Thuc. 3, 
68, 5, «r«5i7. 4, 90, 3, a>s. 8, 68, 4, iwubi). Xen. Hell. 3, 3, 2, 

dp' o& epirye Kai ofoc h<parq. M., 5«/cdT<j> p.ijvi e7iwt». 

Dem. 38, 6, Ttrrapuv piv icai 5«' i7w 7«7evjjp«i'w>' dp' oh rbv irarep' 
4/M0f dpticav, cfrcoo'U' 5^ /cat 5uoiv dp' ov rvyxavovcnv eyyeypaniiivot, 
i\axov. 

Generic Sentences 

IV. Stahl, Syntax des griech. Verb., 451, 1, cites Xen. Cyr. 
1, 2, 13, dp' e>5 8' av ifiXfWi xfiovov . . . Siayovai SiSe, and Plat. 
Ion. 534 E, ippqvtit tlai twv 8e£iv, Kartx^tvoi if 6rov av Ikcwtoj Kartxv 
rai. Add Xen. Cyr. 1, 2, 9, Ska irrj a<p' oh dv i»c walbuv ifeX&oox, 

Koifiwvrat. Tepi ra dpx«a. Cf. Dem. 24, 44, dp' fa 

av tiQ% (■fintpai). [Dem.] 42, 11, toO vbpov biappiibriv \tyovTos rpiuv 
fiptpoiv dp' fa av bpbcru hihbvai rijv airbipaaiv. And so 12. [Dem.] 58, 21, 
t6v vbpav, rbv dir' iKelvrjs Kthtbovra -rfa -qptpas b<ptl\tiv, dp fa av btpky. 
And so 49, bis, and 50. 

V. I have not explored the field exhaustively, but I hope my 
collection of examples is large enough to lay down the main lines 
of usage. In the 147 examples that I have cited the introductory 
temporal words occur as follows: 

if 6t> II. 5, Od. 12, Soph. 3, Eur. 1, Aristoph. 5, 

Xen. 3, Plat. 3, Lys. 2, Isocr. 6, Dem. 4, 

Din. 2, Herodas 2, total 48 

if ovrtp Aristoph. 2 

if o&yt Aristoph. 1 

if ohrt Aeschylus 2 

53 53 
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if 6tov Soph. 6, Aristoph. 3, Xen. 2, Plat. 1, Lys. 1, 

Aeschin. 1, total 14 

if fa-oinrtp Aristoph. 3, Xen. (Apol.) 1, Lys. 1, total 5 



U . . tov6t( II. 

ifor* Aristoph. 



19 19 



&.<?' ov Aeschyl. 1, Soph. 3, Aristoph. 3, Hdt. 1, 

Thuc. 4, Xen. 5, Plat. 1, Dem. 12, total 30 

&<p' oimtp Aeschyl. 1, Isocr. 2, 3 

&<p' ovyt Lucian 1 



irud^i Od. 1 (?), Thuc. 4, Lys. 2, total 

hTtirt Hdt. 

tirtl Aesch. 1, Eur. 3, Thuc. 1, total 



34 34 



7 
6 
5 

18 



ire II. 1, Eur. 1, Thuc. 1, Plat. 1, total 4 

*5t« Soph. 1 

us Aesch. 1, Thuc. 1, 2 

h<p' lis iuxipas Hdt. 1, Dem. 11, total 12 

if krov (Lys.] VI. 2 

147 

II. and Od. show if ov 17, one in rov d>e, and 

one doubtful kicti br\. Aesch. if out* 2, d^' ovirep 1, iirei 1, (is 1. 
Soph, if 5tou 6, if o5 3, d^' °& 3, tvrt 1. Eur. iir«J3, if ov 1, if drou 1, 
8t« 1. Aristoph. if ov 5, if ok^i 2, if ov yt 1, if ftVou 3, if 5rov rep 3, 
d<p' o5 3, ifor« 1. Hdt. iirdre 6, d*-' o5 1. Thuc. d<o' o5 4, iirei&K 
ixei 1, 6V« 1, <is 1. Xen. d^>' ov 5, if oC 3, if 6tov 2, if Srovirep (Ap- 
ol.) 1. Plat, if ov 3, if otou 1, &.<p' ov 1, *r« 1. Lys. iireiSr) 2, if ou 2, 
if drou 1, bTovirtp 1. Isocr. if ou 6, &<p' ovirtp 2. Aeschin. if 6><w 1. 
Dem. d<p' o5 12, if ov 4. Din. if ov 2. 
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Kiihner-Gerth's list of introd. temp, words (§556, 1, b) is: 
"e£ oB, e£ brov, &<p' ov, and i% Siv, ex quo, seitdem." Thompson's list 
(Syntax of Attic Greek, §214) : " e£ oB, e£ ovrt, i£ wv, 6up' oh, us, kinl, 
brudti" (no e£ brov). But neither of these two works gives any 
example of e£ 5>v and I have noted none. Liddell and Scott make 
no mention of the t£ ov meaning for ore, or eSre, or cos. Classen on 
Thuc. 4, 90, 3: " cbs=e£ ov, sonst nicht nachgewiesen." Stahl 
(451, 2) cites also Aesch. Ag. 1211 for cbs, Eur. Or. 812 for (wore, 
and interprets the puzzling ore of Aristoph. Ach. 647 as = e£ ov. 

In 89 examples in which the order was observed, the temporal 
clause follows in 52, precedes in 30, and is more or less interject- 
ed in 7. 

B. It is needless to give many examples of ecos (en) with the 
pres. indie, extending into the future (Od. 22, 106. Aristoph. Ran. 
109 f. Thuc. 1, 78, 4. 3, 70, 6. 5, 9, 6. 6, 17, 1 and 49, 1 f. Xen. 
An. 1, 3, 11. Cyr. 3, 3, 46. Plat. Apol. 39 E. Phaedo 89 C. 
Parm. 135 D. Lys. 33, 8. Dem. 1, 20. 5, 35. 9, 70. 19, 262. 
Cf. Stahl (SGV.) 451, 4. It is remarkable that Stahl seems not to 
make mention of the causal connotation and Fuchs, "Die Tem- 
poralsatze mit den Konjunktionen 'bis' und 'solange als,' " seems 
to have worked through most of the ecos sentences from Homer to 
Dinarchus without observing it. See Gildersleeve, A. J. P. IV, 
417, XXIV, 389, 394, 396. 3 

The present indicative may also extend into the future in a 
very common and practically circumlocutory type of relative sen- 
tence. Aesch. Prom. 939 f.: 

Sparu, Kpart'iTit} t'ov 5e top fipaxvv Xpovov 
tVcos 6e\u. 
Plat. Phaedo 88E, wavra rnxlv 8le\de us dwaaai aKpifiicTara. The 
verbs are chiefly efleXco, fiov\op.ai, doKtl, SiVa/icu, ex«, and the like. 
Cf. Stahl, SGV., 344, 2; Rehdantz-Blass, Dem., Index, s. v. 
Praesens. II. 4, 37, ipfrv &rcos «0eX«s. Gd. 13, 145. Soph. Phil. 
481. Thuc. 2, 72, 3. Xen Cyr. 4, 5, 2, 50. 8, 3, 46. Xen. An. 
1, 3, 15. Hell. 2, 4, 37. Cf. Dem. 20, 117, tl t« 

'With Professor Gildersleeve's words in XXIV, 389: "Like all other 
temporal particles (SCG. §366, p. 146), the conjunction of limit, when used 
with the present indicative, regularly takes on a causative connotation," 
cf. the following note of Merry and Riddell on Od. 5, 357: "The use of the 
Lat. cum shows how a temporal conjunction can gain a causal sense even when 
used with a present indicative." 
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i\t\. 5et£<u ovyxwpw, with 18, 190, 6.v vvv ?xo Tt * *"* 

£<u dfiokoyo). And cf. Dem. 57, 65, koJ Tavra to^$ 

tiMras, kbv /3o6Xjj<r0e, KaKovntv, with 67, koKu d' vij.Iv roiis oLtiovs, el 
0o6Xea0e. 

II. 

Of the rare present optatives with &os "so long as" or "while," 
Professor Gildersleeve cited Plat. Theaet. 155 A in A. J. P. IV, 
419, and 'A0tt. p. 80, 8, in A. J. P. XII, 123. Fuchs added an 0. O. 
pres. opt. from X. Hell. 5, 4, 37 (A. J. P. XXIV, 407), but Plat. 
Meno 97 C was not noted in the German monograph: 7rws \iym ; 6 
&el ixw ipbVlv 56£ai> owe flv ati rvyxavot., iuairep 6p0a 5o£dfoi ; 

Stahl says (SGV. 454, 2): "Der generelle Optativ findet sich 
in durativen Temporalsatzen nicht." Fuchs winds up his treat- 
ment of Thucydides with these words (p. 88) : Ausser diesen durch 
temporalkonjunktionen eingeleiteten Satzen finden wir an zwei 
Stellen Relativsatze, welche den zeitlichen Terminus 'so lange als' 
angeben," and cites 2, 35, 2 and 57, 1. There are a good many 
others. 4 One of them is an interesting "generelle Optativ": 
Thuc. 7, 70, 5, &<rov ph> xpi> v °v vpoaipkpovro vavs, ol aird tuv KaraaTfXji- 

H&.tuv Toh Akovtiois iir' aiiriiv kxptavro, iirtiSii 6i 

irpoanlttiav kt\. 

4 Fuchs missed Aesch. Ag. 1435; Ar. Ran. 766, with its interesting se- 
quence, luj tupUcoiTo ; Plat. Symp. 185 D, tr <j> S' &v iyi> \iyo>, as he also missed the 
fas &v tyiy -rabfraficu just above; Dem. 4, 37 (cf. Xen. Hell. 5, 2, 27); 25, 42. 
I have no doubt there are many lapses in this article besides lapses of time. 
I have made no systematic search for Fuchs's errors, and point out those that 
I have recently discovered only because his work is supposed to contain all 
the examples of sentences of temporal limit in classical Greek. He seems to 
have taken only a hop, skip and a jump through Xenophon's Hellenica, 
missing: 

2, 2, 14 low &v wipToxnv. 
5, 2, 20 t» <p iflpoifoii-o (O. O.). 

5, 2, 27 h <J pcXXet. 

6, 4, 17 ioK w. pres. indie. 

6, 5, 16 h> ho<# . . . . xopefotro (O. O.). 

6, 5, 39 t» $ I« Aoh. 

7, 2, 23 tavrtf) w. imperf. indie. 
7, 5, 4 h> Sv<f w. imperf. indie. 

He also failed to note Xen. An. 1, 3, 11 Ion w. pres. indie. 
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III. 



That the conative element is sometimes found in the historical 
present (SCG. 199, [Dem.] 53, 17) is remarkable and shows the 
possibilities of this dramatic form of representation, for the ten- 
dency of the historical present is to concentrated action. 6 The 
reviewer of Goodwin's "Moods and Tenses" in the Nation (No. 
1293) asked: "What is the objection to saying that every historic 
present may be replaced by the imperfect?" "Whatever theo- 
retical shift the historical present may admit from aorist to imper- 
fect, the aorist participle (with ipdavui) shows what the Greek con- 
ception was in any particular case," says Professor Gildersleeve 
(A. J. P. XII, 78). Note also the historical present with is o, 
"until," Hdt. 1, 98 and 6, 75; and with icpiv : Eur. Med. 1173; Hec. 
132; Hdt. 1, 22; Thuc. 1, 132; 7. 39 (cf. A. J. P. II, 465 ff. 6 ). Here 
the writer can make (represented) act and utterance coincide, and 
so the historical present is the true home of the aoristic present. 
Everywhere else the aoristic present is too late or too soon; too 
late, it becomes durative or else takes the form of an aorist indica- 
tive; too soon, it becomes future. So in Xen. An. 1, 8, 26 opu 
is durative, but KoBopq. is telescoped into an aoristic present, 
"descries." 

Xen. Hellen. 1, 6, 16-17: TLbvwv 5' i(ptvye rals vavulv eii irheovaais 

Kal KaTCuptvyet, els MwiXqvriv KaX- 

XiKparidas 5i oweioiirkevoev els t6v \iniva, Slukwv vavalv iKarbv Kal 
ipSo/xi)KOVTa. K6v(>)v Si us i<pBi) bird t&v ToKetmcv Ka.To.Ku\v6eis, ijvayKaffdri 
vaviiaxyacu irpds re? \tfikvi, Kal air6>\e<re vavs TptaKOvra. Dakyns 
translates Karatpthyei els M., " made good his escape, seeking shelter 
within the harbor of M." Translate simply "seeks shelter," 

5 The most vicious concentration is seen in the "Annalistic" present, 
generally credited to the late Professor Lane (Morgan's Preface to Lane's 
Latin Grammar, 1898; GUdersleeve, A. J. P. XX, 228; Morris, A. J. P. XXV, 
89; Knapp, A. J. P. XXXII, 335). Delbrtlck, Grundriss, II (1897), p. 263 f., 
after referring to the " registrierend" use of ylyvtrtu, T«Xair$, etc., "wie auf 
einem Stammbaume oder einer Herrscher liste," says: "Ich gestehe, dass ich 
die von Rodemeyer 67 abgewiesene Ansicht, wonach man sich in den Genea- 
logieen [und Verzeichnissen der Herrscher und Magistrate] an diesen Prasens- 
gebrauch gewohnt habe, fflr recht wahrscheinlich halte." Rodemeyer's Dis- 
serUtion, "das PrSs. hist, bei Herodot. und Thukydides," DelbrUck states, 
p. 261, was published in Basel in 1889. Whose "Ansicht" did he reject? 

* But strike out Xen. Cyr. 4, S, 13, cited there, p. 479. 
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"tries to take refuge," and this, too, is a conative historical present 
of a verb " perfektiviert," a syntelic compound, let us say. 

In Xen. An. 1, 5, 12 cupurirtvei. certainly has a conative conno- 
tation — the difficulties are vividly described — but the dominant 
note is simply durative, cursive. 

See also Thuc. 7, 1, 1. A glance at the location of Rhegium 
and Messene will show that irtpaiovvrat. is an imperfect historical 
present, "set out to pass through the strait." 

IV. 

Professor Gildersleeve (SCO. 192) derives the conative use of 
the present from the notion of incompleteness involved in con- 
tinuance. I do not take this to mean that the aoristic present 
played no part in the development of the conative connotation. 
On the contrary, if some of the examples in which the present 
is a practical equivalent of /SouXo^oi or WiKu with the infin. are to 
be called conative, then the aoristic present which looks to the 
future may put in a claim for consideration. The psychological 
laws which forced the aoristic ("punktuell") presents of early 
times into the future (Brugmann, Delbriick), worked with the 
same effect in later times. So when Demosthenes in 18, 66, after 
a digression, says " I return to my question," AXX' intls kiravepxonai., 
and immediately resumes it, utterance and act cannot coincide and 
ivavipxoixai becomes future in precisely the same way in which 
tlfu became future in the old times. Cf. Xen. Cyr. 1, 2, 15, 
iwcpdv iiravufu, with vvv \kfrfitv in 16. See Dem. 14, 22; Aeschin. 
3, 57. Thetis says el/n' in II. 1, 420, and repeats it and dates it in 
the future, 426. 7 Aeschines, 3, 56, says airoKpivonai and resumes it 
below, AiroKpivonai 8t), on kt\. The consciousness of lapse of time 
between announced intention and act gives rise to the notion of 
continuance, incompleteness; we seem to see clearly why durative 
present and aoristic present coalesced so readily. The following 
examples are cited because they form a distinctive group: Xen. 
An. 5, 7, 10, wapirifu. Plat. Apol. 34 A, wapaxupw. Andoc. 1, 26, 
■n-apaxupu, (<f>lrnxi. Isocr. 7, 77, Tapaxupoi. 15, 100 irapaxoipu. 
Aeschin. 2, 59, Karafiaivu. 183 Karafiaivw. 3, 165, xapaxupa). 
Dem. 19, 32, KaraffaLvoi. (Cf. 20, 49, awtvxop.ai). 

7 Monro, Horn. Gram., 1891, p. 63: "/ go (is) now archaic in the sense ot 
"/ am going." It is often heard in the United States when one is speaking 
of the itinerary of a proposed tour. 
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[Dem.] 35, 43, robrwv 6 ti jSoiiXerat ireiff&ra) u/uaj. xat ?7«7« Kai 
abrbs avyx^P^ aoipina-TOV eli/ai tovtov, kav vnas Tt'urg «cr\. 

"Requiritur futurum: airyxwp^oW S. A. Naber, Mnemosyne, 
xxxii, p. 5. 

See Antiph. II (Tetr. A) 5. 8. Dem. 18, 190 and 270. 20, 20 
and 117. 
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